
W przypadku utylizacji ciśnieniomierza i baterii należy przestrzegać obowiązujących 
przepisów. Ciśnieniomierza nie można utylizować z odpadami komunalnymi.

Każdy użytkownik ma obowiązek oddać wszystkie urządzenia elektryczne lub elektro-
niczne, niezależ-nie od tego, czy zawierają one szkodliwe substan-cje, do punktu zbiórki 
we własnym mieście lub do dystrybutora, by zapewnić utylizację przyjazną  
dla środowiska.

Przed utylizacją ciśnieniomierza należy wyjąć baterie. Nie wyrzucać zużytych 
baterii do odpadów komunalnych, tylko do odpadów specjalnych lub do punktu 
zbiórki baterii w specjalistycznych sklepach.

Wahania i zmiany ciśnienia krwi
Poniższy wykres przedstawia możliwe wahania ciśnienia krwi w przeciągu 24 godzin.

Na wyniki pomiaru ciśnienia krwi i wahania jego wartości wpływają następujące czynniki: 
kąpiel, oddychanie, rozmowa, spożycie alkoholu, gimnastyka, ruch, napięcie umysłowe, 
jedzenie, zmiana temperatury, palenie papierosów itp.

Czym jest ciśnienie krwi?
Komora serca, tłocząc krew do naczyń krwionośnych i przez układ naczyniowy, sprawia, 
że serce wytwarza siłę. Inna siła wytwarzana jest przez arterie stawiające opór strumie-
niowi krwi. Ciśnienie krwi jest wynikiem działania tych dwóch sił.

Co oznacza skurczowe i rozkurczowe ciśnienie krwi?
Skurczowe (systoliczne) ciśnienie krwi to najwyższa wartość ciśnienia mierzona w mo-
mencie maksymalnego skurczu serca.  Rozkurczowe (diastoliczne) ciśnienie krwi to war-
tość najniższa, która jest mierzona w momencie rozkurczenia serca.

Czy moje ciśnienie krwi jest normalne?
Proszę zapoznać się zamieszczonym niżej wykresem - klasyfikacja ciśnienia według 
Światowej Organizacji Zdrowia WHO. 

Co oznacza niskie ciśnienie?
Z reguły niskie ciśnienie jest lepsze, o ile nie wy-stępują tak nieprzyjemne objawy jak 
omdlenia i/lub zawroty głowy.

INSTRUKCJA OBSŁUGI

Modell KP-6130

Cyfrowy ciśnieniomierz nadgarstkowy 

PL

Nr modelu KP-6130
Rodzaj wyświetlacza Wyświetlacz ciekłokrystaliczny
Metoda pomiaru Oscylometryczna, Fuzzy Logic
Źródło zasilania 2 baterie alkaliczne typu „AAA” (1,5 V)
Zakres pomiaru 20 do 300 mm Hg (ciśnienie w mankiecie)
  40 do 200 uderzeń/minutę (częstotliwość tętna)
 Dokładność  ± 3 mm Hg (ciśnienie w mankiecie)
  ± 5% wyświetlanych wartości (częstotliwość tętna)
Nadmuchiwanie  Pompa automatyczna
Wypuszczanie powietrza  Automatyczny zawór spustowy
Pamięć 42 miejsca w pamięci 
Wyświetlacz  LCD (rok/dzień/godzina, ci-śnienie i tętno)
Wskaźnik wymiany baterii Tak
Automatyczne wyłączenie  po 150 s
Żywotność baterii ok. 250 pomiarów
Stopień ochrony IP20 (wnikanie ciał obcych < 12,5 mm)
Rozmiar mankietu 13,5 do 19,5 cm
Warunki robocze +5 °C do +40 °C
  Wilgotność w pomieszczeniu 15 % do 90 % RH
Warunki przechowywania -25 °C do +55 °C
  Wilgotność w pomieszczeniu 15 % do 90 % RH
Wymiary (80 x 80 x 30) mm (szer. x gł. x wys.)
Waga ok. 133 g (z bateriami)
Kompatybilność  
elektromagnetyczna (EMC) Niniejszy produkt medyczny jest urządzeniem o niezwykle 

wysokim stopniu odporności na zakłócenia.
   Dlatego zrezygnowano z dołączenia tabel EMC.

Symbole 
błędów

Korekta

Zmierzone ciśnienie było niższe niż 20 mm Hg.
Proszę powtórzyć pomiar.

Stwierdzono ruchy ciała pod-czas pomiaru. 
Proszę powtó-rzyć pomiar.

Awaria pompy. 
Sprawdzić mankiet i spróbować jeszcze raz. 

Nie można wykonać pomiaru ciśnienia z powodu zakłóceń sygnału.  
Proszę powtórzyć pomiar.

Ciśnienie pompy przekracza 300 mm Hg. 
Proszę powtórzyć pomiar. 

Proszę wymienić obydwie baterie. 

brak wskazania Proszę wymienić obydwie baterie. 

Niniejszy ciśnieniomierz wykorzystuje oscylometryczną metodę pomiaru ciśnienia skur-
czowego (górnego) i rozkurczowego (dolnego) oraz tętna.
Pomiar jest wykonywany na nadgarstku.
Wszystkie wartości można odczytać z wyświetlacza LCD.
Ciśnieniomierz został zaprojektowany do użytku domowego i jest przeznaczony dla osób 
dorosłych powyżej 18 lat oraz dostosowany do obwodu nadgarstka od 13,5 do 19,5 cm.

Cel zastosowania

 • Niniejsza instrukcja oraz produkt nie zastępują wizyty u lekarza.
 Informacje zawarte w niniejszej instrukcji obsługi, ani ten produkt nie mogą być wy-

korzystywane do diagnozy lub leczenia problemów zdrowotnych lub przepisywania 
lekarstw. Jeżeli występuje problem natury medycznej lub istnieje takie przypuszczenie, 
należy niezwłocznie skontaktować się z lekarzem.

 • Nie wolno wykonywać pomiarów w niskich (poniżej +5 °C) lub wysokich (powyżej  
+40 °C) temperaturach lub przy wilgotności powietrza wykraczającej poza zakres  
15 % do 90 % RH, ponieważ może to powodować błędne pomiary.

 • Odczekać 30 do 45 minut przed przeprowadzeniem pomiaru po wypiciu napoju zawie-
rającego kofeinę, bądź po wypaleniu papierosa.

 • Odpocząć przynajmniej 5 do 10 minut przed wykonaniem pomiaru.
 • Odczekać 3 do 5 minut pomiędzy pomiarami, by naczynia krwionośne mogły powrócić 

do stanu występującego przed pomiarem. Okres odczekania może by ewentualnie 
dostosowany do osobistej fizjologii.

 • Zaleca się wykonywać każdy pomiar na tym samym nadgarstku (najlepiej na lewym) i 
przeprowadzać pomiar każdego dnia o mniej więcej tej samej godzinie.

 • Usiąść wygodnie i oprzeć łokcie na stole, a stopy ustawić stabilnie na podłodze. Nie 
krzyżować nóg podczas pomiaru.

 • Umieścić produkt na wysokości serca. Rozluźnić rękę. Wewnętrzna powierzchnia dło-
ni powinna być skierowana do góry.

 • Pomiary wykonywać w temperaturze pokojowej, w spokojnym i bezstresowym oto-
czeniu.

 • Podczas pomiaru nie poruszać i nie potrząsać ciśnieniomierzem. Podczas pomiaru nie 
powinno się rozmawiać.

 • Należy pamiętać, że ciśnienie krwi może zmieniać się w sposób naturalny w zależno-
ści od pory dnia lub wielu innych czynników. Zazwyczaj ciśnienie krwi jest najwyższe 
podczas pracy, a najniższą wartość osiąga w fazie snu.

 • Pomiary ciśnienia krwi powinny być interpretowane przez lekarza lub wykwalifikowa-
nego pracownika służby zdrowia, który zna historię choroby. W przypadku korzystania 
z produktu i regularnego zapisywania wyników, należy informować na bieżąco lekarza 
o wszelkich zmianach wysokości ciśnienia krwi.

 • W przypadku występowania chorób układu krążenia (takich jak np. miażdżyca tętnic), 
cukrzyca, niewydolności wątroby lub nerek, nadciśnienia, lub zaburzeń krążenia ob-
wodowego, itp. należy skonsultować się z lekarzem przed zastosowaniem urządzenia.

 • Pomiary ciśnienia krwi, wykonywane za pomocą tego urządzenia, odpowiadają war-
tościom pomiarowym zmierzonym przez wykwalifikowaną osobę metodą odsłuchową 
przy zastosowaniu mankietu i stetoskopu, a wartości pomiarów zawierają się w zakre-
sie wartości granicznych, określonym przez normę EN 1060-4.

 • Jeżeli mankiet będzie powodował dyskomfort podczas pomiaru, należy natychmiast 
nacisnąć przycisk „POWER“, by wyłączyć urządzenie.

 • Jeżeli ciśnienie przekracza 300 mm Hg i powietrze nie jest wypuszczane samoczynnie 
z mankietu, należy poluzować rzep, by zdjąć mankiet.

 • Nie używać ciśnieniomierza do pomiaru ciśnienia krwi małych dzieci, dzieci lub osób, 
które nie mogą zakomunikować swoich zamiarów.

 • Zbyt częste pomiary mogą wpływać na zaburzenia krążenia, które mogą powodować 
nieprzyjemne odczucia, takie jak miejscowe krwawienia podskórne lub tymczasowe 
drętwienie dłoni. Takie objawy zazwyczaj nie utrzymują się długo. Jeżeli jednak nie 
ustąpią po pewnym czasie, należy zasięgnąć porady lekarskiej.

 • Ciśnieniomierz nie jest wodoodporny! Nie wolno zanurzać go w cieczy.
 • Nie używać ciśnieniomierza, jeśli zostaną stwierdzone uszkodzenia lub działanie od-

biegające od normy.

Środki ostrożności

Producent udziela na ten ciśnieniomierz trzyletniej gwarancji od daty zakupu na wszelkie 
błędy występujące podczas normalnego użytkowania. Jeżeli ciśnieniomierz nie działa 
prawidłowo z powodu wadliwych części lub nieprawidłowego montażu, naprawimy go 
nieodpłatnie. 
Gwarancji podlegają wszystkie części ciśnieniomierza z wyjątkiem baterii i mankietu. 
Szkody spowodowane nieprawidłowym obchodzeniem się z ciśnieniomierzem nie pod-
legają gwarancji. 
Zaleca się kontrolę techniki pomiarowej ciśnieniomierza po dwóch latach przez autory-
zowane laboratorium. 
Kontrola ta nie stanowi świadczenia gwarancyjnego.

Gwarancja

Ważne informacje przed zastosowaniem produktu

godzina

wartość skurczowa

wartość rozkurczowa

tętnosymbol tętna

pamięć

  wskaźnik baterii

data

Wyjaśnienie wyświetlanych symboli

Opis produktu

mankiet
przycisk pamięci

przycisk startu wyświetlacz LCD

2* baterie AAA
przegroda na baterie

Zakładanie mankietu
1. Owinąć mankiet wokół odkrytego lewego nadgarstka.
 Wskaźnik powinien się znajdować po wewnętrznej 

stronie dłoni.

2. Zamocować mankiet. Sprawdzić, czy nie jest za moc-
no osadzony. Brzeg mankietu powinien być oddalony 
o około 1 cm od powierzchni dłoni.

3. Mankiet zakładać na prawy nadgarstek zgodnie z 
ilustracją, jeżeli pomiar na lewym nadgarstku nie jest 
możliwy.

Przygotowanie do pomiaru

Działanie produktu

Messen und 
Summer ertönt

Anzeige
zu Beginn

Aufpumpen

1. Ustawianie zegara
Aby przełączyć na modus ustawienia zegara, należy przez trzy sekundy przytrzymywać 
wciśnięty klawisz MEMORY. Na wyświetlaczu pojawia się migająca liczba roku. Wcisnąć 
klawisz POWER
w celu ustawienia roku, podczas gdy to pole miga. Po powtórnym wciśnięciu klawisza 
MEMORY pojawia się „miesiąc” i miga do nastawienia, a potem po ponownym wciśnięciu 
i zwolnieniu klawisza MEMORY „dzień”, „godzina” i „minuta”.

Zmiana ustawienia zegara
Wciskać klawisz POWER w celu zmiany ustawienia „miesiąca“, „dnia“, „godziny“ i „mi-
nuty“, gdy te pola migają.

2. Pomiar ciśnienia krwi
Wcisnąć i zwolnić klawisz POWER w celu   
rozpoczęcia automatycznego pomiaru.
Gdy tylko zakończy się pomiar, na wy-
świetlaczu pojawiają się zmierzone war-
tości ciśnienia krwi i tętna. Potem klawi-
szem POWER wyłączyć urządzenie. W 
przeciwnym razie wyłączy się ono auto-
matycznie po 150 sekundach.

3. Wywołanie zachowanych wartości 
Wcisnąć i zwolnić klawisz POWER. Na wyświetlaczu pojawiają się zachowa-
ne wartości ciśnienia krwi i tętna.
 
W celu odczytania kolejnych zachowanych wartości ciśnienia krwi ponownie 
wcisnąć i zwolnić klawisz MEMORY. 

4. Usuwanie wartości z pamięci
Krok 1: W celu wyświetlenia zachowanych wartości wcisnąć i zwolnić klawisz MEMO-

RY. Ponownie wciskając i zwalniając klawisz MEMORY wybrać wartość, która 
ma być usunięta z pamięci. 

Krok 2: Wcisnąć i trzymać wciśnięty klawisz POWER aż na wyświetlaczu pojawi się 
„dEL“ (usuń).

Krok 3: Wcisnąć i trzymać wciśnięty klawisz POWER. Trzeci sygnał akustyczny ozna-
cza usunięcie wybranej wartości z pamięci.

Utrzymanie i konserwacja 

• Nie upuszczać urządzenia. 

• Nie modyfikować i nie demontować obudowy lub mankietu nadgarstkowego.

• Nie wyginać i nie skręcać mankietu nadgarstkowego.

• Do czyszczenia obudowy stosować szmatkę zwilżoną wodą lub neutralnym środkiem 
czyszczącym, a następnie obudowę wytrzeć do sucha.

• Unikać stosowania rozpuszczalnika, benzyny i innych agresywnych środków czyszczących.

• Przechowywać urządzenie w odpowiednim miejscu unikając wysokich temperatur, bez-
pośredniego nasłonecznienia i wysokiej wilgotności, chronić urządzenie przed pyłem. 

• Nie wciskać klawisza POWER, gdy mankiet nie jest prawidłowo założony.

WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE UTYLIZACJI 

Gwarancja jakości
Firma Geratherm® jest certyfikowana w oparciu o dyrektywy 93/42/EWG i EN ISO 13485 
oraz uprawniona do stosowania znaku  (jednostka notyfikowana: TÜV Rheinland 
LGA Products GmbH). 
Monitor ciśnienia krwi odpowiada 
 • EN 60601-1 +A1 Medyczne urządzenia elektryczne- Część 1: Wymagania ogólne do-

tyczące bezpieczeństwa podstawowego oraz funkcjonowania zasadniczego 
 • IEC/EN 60601-1-11 Medyczne urządzenia elektryczne- Część 1-11 Wymagania ogólne 

dotyczące bezpieczeństwa podstawowego oraz funkcjonowania zasadniczego - Norma 
uzupełniająca: Wymagania dotyczące medycznych urządzeń elektrycznych i medycz-
nych systemów elektrycznych stosowanych w środowisku domowej opieki medycznej.

 • DIN EN ISO 81060-1 Nieinwazyjne sfigmomanometry -- Część 1: Wymagania i meto-
dy badań przyrządów nieautomatycznych (ISO 81060-1)

 • DIN EN ISO 81060-2 Nieinwazyjne sfigmomanometry -- Część 2: Badania kliniczne 
dla pomiarów typu automatycznego (ISO 81060-2)

 • EN 1060-3 Nieinwazyjne sfigmomanometry - Część 3: Wymagania dodatkowe doty-
czące elektromagnetycznych systemów do pomiaru ciśnienia krwi 
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Mankiet przeznaczony jest do nadgarstków o obwodzie między 
13,5 cm i 19,5 cm.
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2 „AAA“-Batterien

Parametry techniczneWkładanie / wymiana baterii
1. Nacisnąć lekko na strzałkę pokrywy komory na baterie 

i przesunąć ją w kierunku strzałki.
2. Baterie włożyć do przegrody przestrze-gając właści-

wego ustawienia biegunów “+“ i “-“.
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Uwaga:
 Obydwie baterie należy wymienić, gdy pojawi się sym-

bol rozładowanych baterii.
 Wyjąć baterie, gdy urządzenie przez dłuższy czas nie 

będzie używane. Aby uniknąć zakłóceń, zaleca się sto-
sowanie baterii alkalicznych tego samego typu. 
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Przechowywać baterie z dala od dzieci. Nie wrzu-
cać baterii do ognia, ponieważ może eksplodować. 

Pozycja ciała podczas pomiaru
1. Siedzieć prosto i położyć ramię na kasetce ciśnie-

niomierza tak, aby urządzenie znajdowało się na 
wysokości serca.  Odprężyć się i dokonać pomiaru w 
naturalnej pozycji ciała.

2. W celu ustalenia przebiegu wartości ciśnienia krwi,  
pomiar należy przeprowadzać i wyniki zapisywać w 
każdym dniu zawsze o tej samej porze.

Postępować zgodnie z 
instrukcją użytkowania 

 
 
 

Klasyfikacja urządzenia 
typu BF

 
 
 

Chronić przed wilgocią
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Numer partii 
(mm/rrrr; miesiąc/rok)
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15 %

Przechowywanie przy 
względnej wilgotności 
powietrza od 15 % do 
90 % RH 

 
 
 

SN Numer seryjny
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-25 °C

Przechowywanie w 
temperaturze od 
-25 °C do +55 °C 

Producent

 
 
 

Urządzenie nie może być 
utylizowane z odpadami 
komunalnymi
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Uwaga, uwzględnić wska-
zówki bezpieczeństwa w 
instrukcji użytkowania

Wyrób medyczny

Objaśnienie symboli

Geratherm Medical 
GERMANY GmbH
Fahrenheitstrasse 1
99331 Geratal 
Niemcy
www.geratherm.com

1. Nastavení hodin
Abyste se dostali do režimu pro nastavení hodin, stiskněte a podržte po dobu tří sekund 
tlačítko MEMORY. Na displeji se objeví blikající letopočet. Stiskněte tlačítko POWER pro 
nastavení roku, zatímco toto pole bliká. Po opětovném stisknutí tlačítka MEMORY se 
objeví „Měsíc“ a bliká pro nastavení, poté následují při opětovném stisknutí a uvolnění 
tlačítka MEMORY „Den“, „Hodina“ a „Minuta“.
Nastavení hodin
Stiskněte tlačítko POWER pro změnu údajů „Měsíc“, „Den“, „Hodina“ a „Minuta“, zatímco 
tato pole blikají.

2. Měření krevního tlaku
Stiskněte tlačítko POWER a uvolněte jej, čímž zahájíte automatické měření. Jakmile je 
měření ukončeno, objeví se na displeji naměřené hodnoty krevního tlaku a tepu. Poté 
stiskněte tlačítko POWER pro vypnutí 
přístroje. Pokud se tak nestane, přístroj 
se po 150 sekundách automaticky vypne.

3.Vyvolání uložených hodnot 
Stiskněte tlačítko MEMORY a uvolněte 
jej. Na displeji se objeví uložené hodnoty 
krevního tlaku a tepu.
Znovu stiskněte tlačítko MEMORY a 
uvolněte jej, čímž načtete další uložené 
hodnoty krevního tlaku. 

Znovu stiskněte tlačítko MEMORY a uvolněte jej, čímž načtete další uložené 
hodnoty krevního tlaku. 

4. Výmaz uložené hodnoty
Krok 1: Pro zobrazení uložených hodnot stiskněte tlačítko MEMORY a uvolněte jej. 

Chceteli vybrat uloženou hodnotu, kterou chcete vymazat, stiskněte znovu 
tlačítko MEMORY a uvolněte jej. 

Krok 2: Stiskněte tlačítko POWER a podržte jej, dokud se na displeji neobjeví „dEL“ 
(výmaz).

Krok 3: Stiskněte tlačítko POWER a podržte jej. Po zaznění třetího pípnutí bude vy-
braná uložená hodnota vymazána.

Při likvidaci přístroje na měření krevního tlaku včetně baterií je třeba respektovat kon-
krétní platné předpisy. Tento přístroj na měření krevního tlaku nelikvidujte s domovním 
odpadem.

Každý spotřebitel je povinen odevzdávat veškeré elektrické nebo elektronické přístroje, 
ať s obsahem nebo bez obsahu škodlivých látek, na sběrném místě ve svém 
městě nebo u prodejce. Tím lze zajistit ekologickou likvidaci.

Před likvidací přístroje na měření krevního tlaku vyjměte baterie. Vybité baterie 
nevhazujte do domovního odpadu, ale do nebezpečného odpadu nebo ode-
vzdávejte na sběrném místě baterií u odborného prodejce.

Kolísání a změny krevního tlaku
Následující diagram znázorňuje kolísání krevního tlaku v průběhu jednoho dne.

Výsledek měření krevního tlaku ovlivňují tyto faktory, které rovněž způsobují změny: 
koupání, dýchání, zábava, konzumace alkoholu, cvičení, pohyb, duševní napětí, jídlo, 
změna teplot, kouření atd.

Co je krevní tlak?
Zatímco srdeční komora tlačí krev do tepen a skrz krevní oběhový systém, vyvíjí srdce 
sílu. Další sílu vyvíjejí tepny, přičemž krevnímu proudu kladou odpor. Krevní tlak je vý-
sledkem obou těchto sil.

Co je systolický a co diastolický tlak?
Systolický krevní tlak je nejvyšší hodnota, která se měří v okamžiku maximálního stahu 
srdce. Diastolický tlak je nejnižší hodnota, která se měří v okamžiku ochabnutí srdce.

Je můj krevní tlak normální?
Viz následující diagram – klasifikace krevního tlaku stanovená WHO (světovou zdravot-
nickou organizací).

Co znamená nízký krevní tlak?
Obecně je nízký krevní tlak lepší, pokud se nevyskytnou nepříjemné příznaky, jako jsou 
mdloby a pocity závratě. 

NÁVOD K OBSLUZE

Modell KP-6130

Digitální přístroj na měření krevního tlaku na 
zápěstí 

CS

Č. modelu KP-6130
Systém zobrazování Displej z tekutých krystalů
Měřicí metoda Oscilometricky, Fuzzy Logic
Napájení Alkalické baterie typu „AAA“ (1,5 V)
Měřicí rozsah 20 až 300 mm Hg (tlak manžety)
  40 až 200 tepů/minuta (tepová frekvence)
Přesnost ± 3 mm Hg (tlak manžety)
  ± 5 % zobrazené hodnoty (tepová frekvence)
Napumpování Automatický pumpa
Snižování tlaku Automatický vypouštěcí ventil
Paměť 42 hodnot v paměti 
Displej LCD (rok/den/hodiny, tlak a tep
Zobrazování pro 
výměnu baterií Ano
Automatické vypnutí  po 150 s
Životnost baterií cca 250 měření
Stupeň krytí IP20 (vniknutí cizích těles < 12,5 mm)
Velikost manžety 13,5 až 19,5 cm
Provozní podmínky +5 °C až +40 °C, 
  vlhkost v místnosti 15 % až 90 % rel. vlh.
Podmínky skladování -25 °C až +55 °C,
  vlhkost v místnosti 15 % až 90 % rel. vlh.
Rozměry (80 x 80 x 30) mm (š x h x v)
Hmotnost cca 133 g (vč. baterií)
Elektromagnetická 
kompatibilita (EMK): U uvedeného lékařského výrobku se jedná o přístroj s 

extrémně vysokým stupněm odolnosti. Na tlak uvedený 
v příloze tabulky EMK proto nemusíte věnovat pozornost.  

Symbol 
chyby

Oprava

Naměřený tlak byl nižší než 20 mm Hg.
Měření proveďte ještě jednou.

Během měření byly zjištěny pohyby těla. 
Měření proveďte ještě jednou.

Chyba pumpy. 
Zkontrolujte prosím manžetu a zkuste to ještě jednou.

Z důvodu rušení signálu může dojít k nezměření tlaku. 
Měření pro veďte ještě jednou.

Tlak pumpy je vyšší než 300 mm Hg. 
Měření proveďte ještě jednou.

Baterie je prázdná. 
Zkontrolujte prosím a v případě potřeby obě baterie vyměňte.

nebo žádné 
zobrazení

Baterie je prázdná. 
Zkontrolujte prosím a v případě potřeby obě baterie vyměňte.

Tento přístroj na měření krevního tlaku využívá k měření systolického a diastolického 
krevního tlaku a srdeční frekvence oscilometrickou měřicí metodu.
Měření se provádí na zápěstí.
Veškeré hodnoty lze zobrazovat na LCD displeji.
Přístroj na měření krevního tlaku byl vyvinutý pro domácí použití a je určený pouze pro 
dospělé osoby starší 18 let s obvodem zápěstí mezi 13,5 a 19,5 cm.

Účel použití

 • Tento návod a výrobek neslouží jako náhrada návštěvy lékaře.
 Zde získané informace, ani tento výrobek se nesmějí používat k diagnóze nebo léčení 

zdravotních obtíží, nebo k předepisování léků. Pokud máte nebo se domníváte, že 
máte, zdravotní problém, bezodkladně se poraďte se svým lékařem.

 • Měření neprovádějte při nízkých (méně než +5 °C) nebo vysokých (více než +40 °C) 
teplotách nebo mimo rozsah vlhkosti vzduchu od 15 do 90 % rel. vlhkosti. Mohlo by to 
vést k nepřesným měřením.

 • Pokud jste právě vypili nápoj obsahující kofein nebo vykouřili cigaretu, počkejte před 
provedením měření 30 až 45 minut.

 • Před provedením měření odpočívejte alespoň 5 až 10 minut.
 • Mezi měřeními počkejte 3 až 5 minut, aby se vaše krevní cévy mohli vrátit do stavu 

před měřením. Dobu čekání je nutné přizpůsobit vaší osobní fysiologii.
 • Při každém měření se doporučuje použít stejné zápěstí (především levé zápěstí)  

a měření provádět každý den přibližně ve stejnou dobu.
 • Pohodlně se posaďte a své lokty se položte na stůl. Nohama stůjte pevně na zemi. 

Během měření nekřižte nohy.
 • Výrobek umístěte do výšky srdce. Uvolněte si ruku. Dlaň položte směrem nahoru.
 • Měření provádějte při pokojové teplotě v klidném a nestresujícím prostředí.
 • Přístroj na měření krevního tlaku by se během měření neměl pohybovat nebo třást. 

Během měření nemluvte.
 • Nezapomeňte, že krevní tlak se během dne přirozeně mění a je ovlivňován mnoha růz-

nými faktory. Během práce je krevní tlak obvykle nejvyšší a ve spánkové fázi dosahuje 
nejnižší hodnoty.

 • Měření krevního tlaku by měla být interpretována lékařem nebo vyškoleným zdravot-
nickým odborníkem, který je seznámený s vaší anamnézou. Při používání výrobku a 
pravidelném zaznamenáváním výsledků pravidelně informujte svého lékaře o pokra-
čujících změnách vašeho krevního tlaku.

 • Pokud trpíte onemocněním krevního oběhu (jako je ateroskleróza), cukrovka, one-
mocnění jater nebo ledvin, vysokým krevním tlakem nebo poruchami periferního krev-
ního okruhu atd., poraďte se před použitím tohoto přístroje se svým lékařem.

 • Měření krevního tlaku prováděné tímto výrobkem odpovídají hodnotám měření do-
sažených metodou poslechem manžetou/stetoskopem školené vyšetřující sestry a 
pohybují se v zadaných mezních hodnotách dle normy EN 1060-4.

 • Pokud během měření způsobí manžeta potíže, stiskněte tlačítko „POWER“ a přístroj 
na měření krevního tlaku okamžitě vypněte.

 • Pokud je tlak vyšší než 300 mm Hg a vzduch z manžety sám neuniká, uvolněte pro 
odebrání manžety pásek se suchým vzduchem.

 • Tento přístroj na měření krevního tlaku nepoužívejte u miminek, dětí nebo osob, které 
nedokážou rozumně provádět své vlastní záměry.

 • Příliš častá měření mohou mít za následek poruchy proudění krve, čímž mohou vzni-
kat nepříjemné pozici, jako místní krvácení pod pokožkou nebo dočasnou necitlivost 
vaší ruky. Tyto symptomy netrvají obvykle dlouho. Pokud se ale i po určité době nezo-
tavíte, vyhledejte svého lékaře.

 • Přístroj na měření krevního tlaku není vodotěsný! Neponořujte jej do kapalin.
 • Přístroj na měření krevního tlaku nepoužívejte, pokud rozpoznáte poškození nebo 

zpozorujete něco neobvyklého.

   Bezpečnostní opatření

Na tento přístroj na měření krevního tlaku se při běžném použití vztahuje záruka na dobu 
3 let od data nákupu na závady vzniklé při výrobě. Pokud přístroj na měření krevního 
tlaku nefunguje řádně z důvodu vadných dílů nebo montáže, opravíme jej bezplatně. 
S výjimkou baterie a manžety podléhají všechny díly přístroje na měření krevního tlaku 
této záruce. Na škody na vašem přístroji na měření krevního tlaku způsobené neodbor-
ným zacházením se záruka nevztahuje. 
Doporučuje se, abyste přesnost měření přístroje na měření krevního tlaku nechali po  
2 letech zkontrolovat autorizovanou laboratoř. 
Tato kontrola není kryta zárukou.

Záruka

Důležité pokyny před použitím produktu

Čas

Systola

Diastola

TepSymbol tepu

Paměť

  Indikátor baterií

Datum

Vysvětlení znázorněných symbolů

Popis produktu

Manžeta
Paměťové tlačítko

Tlačítko StartLCD displej

2 baterie *AAA 
Přihrádka na baterie

Držení těla při měření
1. Seďte rovně a položte paži na krabici od přístroje tak, 

aby se přístroj nacházel ve stejné výši s vaším srd-
cem. Uvolněte se a měřte při přirozeném držení těla.

2. Měřte a zaznamenávejte krevní tlak každý den vždy 
ve stejnou dobu, abyste zjistili průběh vašeho krevní-
ho tlaku.

Příprava na měření

Provoz produktu

Měření a
zazní zvukový 

signál

Zobrazení       
na začátku

Nahuštění

Péče a údržba

 • Zabraňte pádu přístroje na zem. 

 • Kryt a manžetu na zápěstí nevyměňujte a nerozebírejte je na části.

 • Manžetu na zápěstí neohrnujte a nepřekrucujte.

 • Pro čištění krytu použijte hadřík navlhčený vodou nebo neutrálním čisticím prostřed-
kem a poté kryt otřete dosucha.

 • Nepoužívejte ředidla, benzín ani jiné agresivní čisticí prostředky.

 • Přístroj uchovávejte na vhodném místě, zamezte vysokým teplotám, přímému sluneč-
nímu záření, vysoké vlhkosti a přístupu prachu. 

 • Tlačítko POWER stiskněte až tehdy, jakmile je správně přiložena manžeta.

POKYNY PRO LIKVIDACI 

Záruka kvality
Geratherm® je certifikovaný podle směrnice 93/42/EHS a EN ISO 13485 a je oprávněný 
nést označení  (jmenovací místo: TÜV Rheinland LGA Products GmbH).

Měřič krevního tlaku odpovídá směrnici
 • EN 60601-1 +A1 Zdravotnické elektrické přístroje – Část 1 Všeobecné požadavky na 

základní bezpečnost a nezbytnou funkčnost 
 • IEC/EN 60601-1-11 Zdravotnické elektrické přístroje – Část 1-11 Všeobecné poža-

davky na základní bezpečnost a nezbytnou funkčnost – Skupinová norma: Požadavky 
na zdravotnické elektrické přístroje a zdravotnické elektrické systémy používané v 
prostředí domácí zdravotní péče.

 • DIN EN ISO 81060-1 Neinvazivní tlakoměry - Část 1: Požadavky a zkušební metody 
tlakoměrů s neautomatickým měřením (ISO 81060-1)

 • DIN EN ISO 81060-2 Neinvazivní tlakoměry - Část 2: Klinické měření automatizované-
ho typu (ISO 81060-2)

 • EN 1060-3 Neinvazivní tlakoměry - Část 3: Doplňující požadavky na elektromagnetic-
ké tlakoměry
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Manžeta je vhodná pro zápěstí s obvodem 13,5 až 19,5 cm.
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Diastolický
mmHg

mmHg
Systolický

Vysoký krev.tlak

       Vysoký - normální

Normální
Nízký

30

95

90

140 160

     2 baterie *AAA

Technické údajeVložení / výměna baterií
1. Lehce stiskněte šipku krytu baterie a posuňte jej ve 

směru šipky.

2. Vložte do přihrádky baterie se správným pólováním “+” 
a “-“ .

 
 
 

SN

Upozornění: 
Vyměňte obě baterie, objeví-li se symbol pro vybité ba-
terie.
Odstraňte baterie z přístroje, není-li delší dobu používán. 
Abyste zabránili poruchám, doporučujeme používat stej-
ný typ alkalických baterií.

 
 
 

SN

Baterie uchovávejte mimo dosah dětí. Baterie nev-
hazujte do ohně, mohly by vybuchnout. 

Přiložení tlakové manžety
1. Oviňte manžetu kolem odhaleného levého zápěstí.
    Displej by se měl nacházet na straně dlaně.

2. Upevněte manžetu. Zkontrolujte, zda není příliš uta-
žená. Okraj manžety by měl být vzdálen cca 1 cm od 
dlaně.

3. Pokud nemůžete měřit tlak na levé ruce, umístěte ji 
na pravé ruce, jak je znázorněno na obrázku.

Postupujte podle návodu 
k použití

 
 
 

Klasifikace přístrojů, typ BF

 
 
 

Chraňte před mokrem
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Označení šarže 
(mm/rrrr, měsíc/rok)

 
 
 

90 %

15 %

Skladování při relativní 
vzdušné vlhkosti mezi 
15 % a 90 % rel. vlh. 

 
 
 

SN Výrobní číslo

+55 °C
 
 
 

-25 °C

Skladování mezi 
-25 °C a +55 °C Výrobce

 
 
 

Přístroj nesmí být likvidován 
v domovním
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Pozor, věnujte pozornost 
bezpečnostnímu upozorně-
ní v návodu k použití

Zdravotnický prostředek

Přehled symbolů

Geratherm Medical 
GERMANY GmbH
Fahrenheitstrasse 1
99331 Geratal 
Deutschland
www.geratherm.com

1. Nastavenie času
Pre nastavenie času podržte tlačidlo MEMORY zatlačené dlhšie ako tri sekundy. Na displeji 
sa zobrazí blikajúce číslo roka. Stlačte tlačidlo POWER a kým políčko bliká, nastavte rok. 
Ak znovu zatlačíte tlačidlo MEMORY, zobrazí sa blikajúce políčko pre „mesiac“, a potom po 
opätovnom zatlačení a uvoľnení tlačidla MEMORY sa zobrazí blikajúce políčko pre „deň“, 
„hodina“ a „minúta“.
Prestavenie hodín
Zatlačte tlačidlo POWER pre nastavenie údajov „mesiac“, „deň“, „hodina“ a „minúta“, ak 
tieto políčka blikajú.

2. Meranie krvného tlaku
Zatlačte a pustite tlačidlo POWER pre 
spustenie automatického merania.

Hneď ako sa meranie ukončí, na displeji 
sa zobrazia namerané hodnoty krvného 
tlaku a pulzu. Potom zatlačte tlačidlo 
POWER a prístroj sa vypne. Inak sa 
prístroj vypne automaticky sám po 150 
sekundách.

3. Zobrazenie uložených hodnôt 
Stlačte a pustite tlačidlo MEMORY. Na displeji sa zobrazia uložené hodnoty 
krvného tlaku a pulzu.
Znovu stlačte a pustite tlačidlo MEMORY pre zobrazenie ďalších uložených 
hodnôt krvného tlaku. 

4. Vymazanie uloženej hodnoty
Krok 1: Pre zobrazenie uložených hodnôt stlačte a pustite tlačidlo MEMORY. Pre 

zvolenie uloženej hodnoty, ktorú chcete vymazať, opätovne stlačte a pustite 
tlačidlo MEMORY. 

Krok 2: Tlačidlo POWER stlačte a držte zatlačené, kým sa na displeji nezobrazí „dEL“ 
(vymazať).

Krok 3: Stlačte a držte zatlačené tlačidlo POWER. Po zaznení tretieho tónu pípnutia 
je zvolená uložená hodnota vymazaná.

Kolísavý krvný tlak a zmeny tlaku
Nasledujúci diagram zobrazuje kolísanie krvného tlaku počas dňa.

Nasledujúce faktory ovplyvňujú výsledok merania krvného tlaku a spôsobujú jeho zmeny: 

kúpeľ, dýchanie, rozhovor, požívanie alkoholu, gymnastika, pohyb, duševné napätie, 
konzumácia jedla, zmeny teploty, fajčenie a pod. 

Pri likvidácii tlakomeru ako aj batérii dodržujte zakaždým platné predpisy.

Tento tlakomer nevyhadzujte spolu s domácim odpadom. 

Každý spotrebiteľ je povinný odovzdať všetky elektrické a elektronické prístroje, či už 
obsahujú škodlivé látky alebo nie, do zberného miesta v jeho meste alebo u 
predajcu, aby mohli byť zaradené do ekologickej likvidácie.

Pred likvidáciou tlakomeru vyberte batérie. Nevyhadzujte použité batérie do 
domáceho odpadu, ale do triedeného odpadu alebo do zberného  miesta na 
batérie u špecializovaného predajcu. 

Čo je to krvný tlak?
Tým, že srdcová komora tlačí krv v artériách a cez systém krvného obehu, vytvára srdce 
určitú silu. Ďalšia sila vzniká cez artérie tak, že vytvárajú odpor voči prúdu krvi. Krvný tlak 
je výsledkom týchto dvoch síl.

Čo je systolický a diastolický tlak?
Systolický krvný tlak je najvyššia hodnota nameraná v čase maximálnej kontrakcie srdca. 
Diastolický tlak je najnižšia hodnota nameraná v čase oslabnutia srdca.

Je môj krvný tlak normálny?
Pozri nasledujúci diagram – klasifikácia krvného tlaku podľa WHO (Svetová zdravotnícka 
organizácia).

Čo znamená nízky krvný tlak?
Vo všeobecnosti je nižší tlak lepší, pokiaľ sa nevyskytujú nepríjemné symptómy ako bez-
vedomie a pocity závrate. 

NÁVOD NA POUŽÍVANIE

Modell KP-6130

Digitálny zápästný tlakomer 

SK

Model č.. KP-6130
Typ displeja Displej s tekutým kryštálom
Metóda merania Oscilometrická, Fuzzy Logic
Napájanie 2 alkalické batérie typu “AAA” (1,5 V)
Rozsah merania 20 do 300 mm Hg (manžetový tlak)
  40 do 200 pulzov/minúta (pulzová frekvencia)
Presnosť ± 3 mm Hg (manžetový tlak)
  ± 5 % zobrazenej hodnoty (pulzová frekvencia)
Nafukovanie Automatická pumpa
Vyfukovanie Automatický výpustný ventil
Pamäť 42 nameraných hodnôt 
Displej LCD (rok/deň/čas, tlak a pulz
Indikácia pre výmenu batérie Áno
Automatické vypnutie po 150 s
Životnosť batérií cca 250 meraní
Ochranný stupeň IP20 (Vniknutie cudzích telies < 12,5 mm)
Veľkosť manžety 13,5 do 19,5 cm
Prevádzkové podmienky +5 °C do +40 °C, Vlhkosť v priestore 15 % do 90 % rh.
Podmienky skladovania -25 °C do +55 °C, Vlhkosť v priestore 15 % do 90 % rh
Rozmery (80 x 80 x 30) mm (Š x H x V)
Hmotnosť cca 133g (vrátane batérií)
Elektromagnetická  
kompatibilita (EMK): Pri danom zdravotníckom produkte sa jedná o prístroj s ex-

trémne vysokou mierou odolnosti voči rušeniu. Preto nie je 
potrebná tlač prílohy s tabuľkami EMK.

Symbol 
chyby

Oprava

Meraný tlak bol nižší ako ako 20 mm Hg.
Zopakujte meranie.

Počas merania boli zistené pohyby tela. 
Zopakujte meranie.

Chyba pumpy. 
Skontrolujte manžetu a skúste znova. 

Tlak nie je možné namerať kvôli signálnemu šumeniu. 
Zopakujte meranie.

Tlak pumpy je vyšší ako 300 mm Hg. 
Merajte znovu.

Batéria je prázdna. 
Skontrolujte prosím a v prípade potreby obe batérie vymeňte.

alebo žiadne 
zobrazenie

Batéria je prázdna. 
Skontrolujte prosím a v prípade potreby obe batérie vymeňte.

Tento tlakomer využíva oscilometrickú meraciu metódu na meranie systolického a diasto-
lického krvného tlaku ako aj srdcovej frekvencie.
Meranie sa vykonáva na zápästí.
Všetky hodnoty sa zobrazia na LCD displeji.
Tento tlakomer je určený na domáce použitie a je vhodný len pre dospelých nad 18 rokov 
s obvodom zápästia medzi 13,5 a 19,5 cm.

Účel použitia

 •  Tento návod ako aj produkt nie sú náhradou za návštevu u lekára.
 Ani tieto informácie, ani tento produkt sa nesmú používať na diagnózu alebo ošetrenie 

zdravotných problémov, alebo na predpisovanie liekov. Ak máte zdravotný problém, 
alebo predpokladáte, že nejaký máte, neodkladne sa poraďte so svojím lekárom.

 • Nevykonávajte žiadne merania pri nízkych (menej ako +5 °C) alebo vysokých te-
plotách (viac ako +40 °C), alebo pri vlhkosti vzduchu mimo 15 % až 90 % rh, nakoľko 
to môže viesť k nepresným meraniam.

 • Ak ste práve vypili nápoj s obsahom kofeínu, alebo ste fajčili cigaretu, pred vykonaním 
merania počkajte 30 až 45 minút.

 • Pred vykonaním merania sa uvoľnite na minimálne 5 až 10 minút.
 • Medzi meraniami počkajte 3 až 5 minút, aby sa vaše cievy mohli vrátiť do stavu pred 

meraním. Prípadne prispôsobte čakaciu dobu vašej osobnej fyziológii. 
 • Pri každom meraní odporúčame použiť rovnaké zápästie (prednostne ľavé zápästie)  

a každodenné meranie vykonávať v približne rovnakom čase. 
 • Pohodlne sa posaďte a lakeť položte na stôl, kým obe nohy sú pevne na zemi. Počas 

merania nohy neprekrižujte.
 • Umiestnite produkt vo výške srdca. Uvoľnite ruku. Vaša dlaň by mala ukazovať nahor. 
 • Merania vykonávajte pri izbovej teplote v pokojnom prostredí bez stresu. 
 • Počas merania s tlakomerom nehýbte alebo netraste. Počas meraní by ste nemali 

rozprávať.
 • Dbajte na to, že krvný tlak sa počas dňa prirodzeným spôsobom obmieňa a je 

ovplyvňovaný mnohými rozličnými faktormi. Počas práce je krvný tlak prevažne 
najvyšší a svoje najnižšie hodnoty dosahuje počas fázy spánku. 

 • Merania krvného tlaku by mali byť interpretované lekárom alebo vyškoleným zdravot-
níkom, ktorý/ktorá sú oboznámení s vašim zdravotným stavom. Ak produkt používate 
a pravidelne zaznamenávate výsledky, informujte vášho lekára o priebežných 
zmenách vášho krvného tlaku.

 • Ak trpíte na kardiovaskulárne ochorenie (ako artérioskleróza), cukrovku, ochorenie 
pečene alebo ľadvín, vysoký krvný tlak alebo periférne poruchy krvného obehu a pod., 
pred použitím tohto prístroja sa informujte u vášho lekára.

 • Merania krvného tlaku vykonané s týmto produktom zodpovedajú meraným hodnotám 
docielených vyškoleným odborníkom po použití metódy s manžetou, stetoskopom 
a počúvaním a pohybujú sa medzi hraničnými hodnotami stanovenými normou EN 
1060-4.

 • Ak vám manžeta počas merania spôsobuje problémy, stlačte tlačidlo „POWER“ pre 
okamžité vypnutie tlakomeru. 

 • Ak je tlak vyšší ako 300 mm Hg a vzduch z manžety sa nevypustí automaticky sám, 
uvoľnite suchý zips a zložte manžetu.

 • Nepoužívajte tento tlakomer u batoliat, detí alebo osôb, ktoré nerozumejú vlastným 
úmyslom. 

 • Príliš časté merania môžu spôsobovať poruchy prekrvenia, čím môžu vznikať ne-
príjemné pocity ako čiastočné podkožné krvácania alebo prechodné tŕpnutie vašej 
ruky. Tieto symptómy netrvajú bežne dlho. Ak sa vám to však ani po určitom čase 
neupraví, kontaktujte vášho lekára.

 • Tlakomer nie je vodotesný! Neponárajte ho do tekutín.
 • Tlakomer nepoužívajte, ak je poškodený alebo ste si na ňom všimli niečo nezvyčajné. 

Bezpečnostné opatrenia

Na tento tlakomer sa pri normálnom používaní poskytuje 3-ročná záruka od dátumu 
zakúpenia na prípadné chyby spôsobené výrobcom. Ak váš tlakomer nefunguje správne  
z dôvodu chybných dielov alebo montáže, opravíme vám ho bezplatne. 

Tejto záruke podliehajú všetky diely tlakomeru okrem batérie a manžety. Škody na vašom 
tlakomeri spôsobené neodborným používaním sú zo záruky vylúčené.  
Odporúčame, aby ste po 2 rokoch nechali skontrolovať presnosť merania vášho tlakome-
ru v autorizovanom laboratóriu. 

Táto kontrola nie je poskytnutím záruky.

Záruka

Dôležité pokyny pred použitím produktu

Čas

Systola

Diastola

PulzSymbol pulzu

Pamäť

Stav batérie

Dátum

Vysvetlivky symbolov

Popis produktu

Manžeta
Tlačidlo pamäte

Tlačidlo štartLCD displej

2 batérie AAA
Batérie

Nasadenie tlakovej manžety
1. Obtočte manžetu okolo obnaženého ľavého  
    zápästia.
    Displej sa musí nachádzať na strane dlane.

2. Upevnite manžetu. Ubezpečte sa, či nie je príliš up-
nutá. Okraj manžety by mal byť od dlane vzdialený 
cca 1 cm.

3. Ak nemôžete merať tlak na ľavej ruke, nasaďte 
manžetu na pravú ruku tak, ako je zobrazené na ob-
rázku.

Príprava merania

Používanie produktu

Zaznie 
oznamovací 
tón merania

Indikácia 
na začiatku

Pumpovanie

Ošetrovanie a údržba

 • Zabráňte pádu prístroja. 

 • Nevykonávajte zmeny na kryte alebo manžete, a nerozoberajte ich. 

 • Manžetu neohýbajte ani nepretáčajte.

 • Na čistenie krytu použite utierku navlhčenú s vodou alebo neutrálnym čistiacim pro-
striedkom a následne kryt vytrite do sucha.

 • Nepoužívajte riedidlo, benzín a iné agresívne čistiace prostriedky.

 • Prístroj uschovávajte na vhodnom mieste bez vplyvu vysokých teplôt, priameho 
slnečného žiarenia, vysokej vlhkosti a s ochranou proti prachu.

 • Netlačte tlačidlo POWER, ak manžeta nie je správne nasadená. 

POKYNY NA LIKVIDÁCIU 

Záruka kvality
Geratherm® je certifikovaný podľa smernice 93/42/EHS a EN ISO 13485 a oprávnený 
použiť označenie  (menované miesto: TÜV Rheinland LGA Products GmbH).

Monitor krvného tlaku zodpovedá 
 • EN 60601-1 +A1 Zdravotnícke elektrické prístroje - časť 1 Všeobecné požiadavky na 

základnú bezpečnosť a nevyhnutné prevádzkové vlastnosti 
 • IEC/EN 60601-1-11 Zdravotnícke elektrické prístroje - časť 1-11 Všeobecné 

požiadavky na základnú bezpečnosť a nevyhnutné prevádzkové vlastnosti - 
pridružená norma: Požiadavky na zdravotnícke elektrické prístroje a zdravotnícke 
elektrické systémy pri poskytovaní zdravotnej starostlivosti v domácom prostredí.

 • DIN EN ISO 81060-1 Neinvazívne tlakomery - Časť 1: Požiadavky a skúšobné metódy 
tlakomerov s neautomatickým meraním (ISO 81060-1)

 • DIN EN ISO 81060-2 Neinvazívne tlakomery - Časť 2: Klinické meranie automatizova-
ného typu (ISO 81060-2)

 • EN 1060-3 Neinvazívne tlakomery - Časť 3: Doplňujúce požiadavky na elektromagne-
tické tlakomery
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Manžeta je vhodná pre zápästia s obvodom od 13,5 do 19,5 cm.
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Chybové hlásenia

Diastolický
mmHg

Systolický
mmHg

Vysoký tlak

       Vysoký - normálny

Normálny
Nízky

30

95

90

140 160

     2 batérie AAA

Technické údajeVloženie / výmena batérií
1. Zatlačte zľahka na šípku na kryte priehradky na batérie 

a posuňte kryt v smere šípky.
2. Batérie vložte do priehradky na batérie so správnym 

pólom “+” a “-“.

 
 
 

SN

Pokyn: 
Obidve batérie vymeňte až potom, keď sa zobrazí symbol 
vybitých batérií.
 
Batérie vyberte z prístroja aj vtedy, ak ho nebudete dlhšiu 
dobu používať. Pre zabránenie poruchám odporúčame 
používať rovnaký typ alkalických batérií.

 
 
 

SN

Batérie uchovávajte mimo dosahu malých detí. 
Nehádžte batérie do ohňa, mohli by explodovať.

Poloha tela pri meraní 
1. Seďte vzpriamene a ruku položte na podložku tak, 

aby sa prístroj nachádzal v rovnakej výške ako vaše 
srdce.  

    Uvoľnite sa a merajte v prirodzenom držaní  tela.

2. Krvný tlak si merajte a zaznamenávajte každý deň v 
rovnakom čase, aby ste mohli stanoviť priebeh vášho 
krvného tlaku.

Dodržujte návod na použitie

 
 
 

Klasifikácia prístroja typ BF

 
 
 

Chráňte pred vlhkom
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Popis šarže 
(mm/yyyy; mesiac/rok)

 
 
 

90 %

15 %

Skladovanie pri relatívnej 
vlhkosti vzduchu od 
15 % do 90 % rh 

 
 
 

SN Sériové číslo

+55 °C
 
 
 

-25 °C

Skladovanie od 
-25 °C do +55 °C Výrobca

 
 
 

Nevyhadzujte prístroj do 
domáceho odpadu 

 
 
 

SN

Pozor, Dodržujte 
bezpečnostné pokyny v 
návode na  použitie 

Klinický výrobok
Geratherm Medical 
GERMANY GmbH
Fahrenheitstrasse 1
99331 Geratal 
Nemecko
www.geratherm.com



Pridržavati se uputstva za 
upotrebu Klasifikacija aparata tip BF

Čuvati od vlage

SN

Oznaka lota 
(mm/yyyy; mesec/godina)

90 %

15 %

Skladištenje na relativnoj 
vlažnosti. Vazduha između 
15 % i 90 % R.H.

SN Serijski broj

+55 °C

-25 °C

Skladištenje između 
-25 °C i +55 °C Proizvođač

Aparat se ne sme odlagati  
zajedno sa kućnim otpadom

SN

Pažnja, pridržavajte se 
sigurnosnih napomena u 
uputstvu za upotrebu

Medicinski proizvod

1. Podešavanje sata
Da biste ušli u modus za podešavanje sata, potrebno je da pritisnete taster za memorisa-
nje i da ga držite najmanje 3 sekunde.
Na indikaciji se kao prvo pojavi olje za godinu, koje treperi.
Pritisnite taster za uključivanje/isključivanje za podešavanje godine sve dok ovo polje 
treperi.
Ako još jednom pritisnete i otpustite taster za memorisanje, pojavi se “mesec“ i treperi 
radi podešavanja, pri ponovnom pritisku i otpuštanju tastera za memorisanje slede “dan“ 
“sat” i “minut”

2. Merenje krvnog pritiska
Taster za uključivanje/isključivanje pritisnuti i otpustiti da bi počelo automatsko merenje

Ukoliko je merenje završeno, na 
indikaciji se naizmenično pojavljuju 
izmerene vrednosti za krvni pritisak i 
puls. Pritisnite taster za uključivanje/
isključivanje da biste isključili uređaj.
U suprotnom slučaju uređaj se auto-
matski isključi nakon 150 sekundi.

3. Poziv memorisanih vrednosti 
Radi pozivanja zadnje izmerene vrednosti potrebno je da pritisnete i otpustite 
taster MEMORY. Na indikaciji se pojavljuju memorisane vrednosti za krvni 
pritisak i puls. 
Da biste stigli do prethodno memorisanih vrednosti, potrebno je da ponovo 
pritisnete taster MEMORY.

4. Brisanje jedne memorisane vrednosti: 
Korak 1: Radi pokazivanja memorisanih vrednosti potrebno je da pritisnete i otpustite 

taster MEMORY. Da biste izabrali vrednost u memoriji koju želite izbrisati, 
potrebno je da ponovo pritisnete i otpustite taster MEMORY. 

Korak 2: Pritisnite i držite taster POWER dok se na indikaciji ne pojavi „dEL“ [brisanje].
Korak 3: Pritisnite i držite taster POWER u pritisnutom stanju. Nakon trećeg pipsera 

izabrana vrednost u memoriji je izbrisana. 

Merač krvnog pritiska i baterije se moraju odlagati  u skladu sa važećim propisima. 

Ovaj merač krvnog pritiska se ne sme odlagati  zajedno sa otpadom iz domaćinstva. 

Svaki potrošač je obavezan da sve električne ili elektronske uređeje odnese u neko od-
lagalište u svom gradu ili u radnji, kako bi se odlaganje odvijalo u skladu sa 
ekološkim zahtevima. 

Izvadite baterije pre nego što bacite merač krvnog pritiska.  Prazne baterije 
ne bacati u smeće iz domaćinstva, nego u poseban otpad, ili odneti u neki 
zajednički kontejner za stare baterije u specijalizovanoj radnji. 

Kolebanja i promene krvnog pritiska
Sledeći grafički prikaz pokazuje moguća kolebanja u toku od 24 sata.

Sledeći faktori imaju uticaja na rezultat merenja krvnog pritiska i uzrokuju kolebanja:
kupanje, disanje, zabava, konzumiranje alkohola, gimnastika, kretanje, psihička nape-
tost, hrana, promena temperature, mišljenje, pušenje itd. 

Šta je krvni pritisak?
Dok srčana komora potiskuje krv u krvne žile i kroz sistem krvnih sudova, srce proizvodi 
silu. Drugu silu proizvode arterije na taj način da strujanju krvi pružaju otpor. Krvni pritisak 
je rezultat te dve sile.

Šta znače sistolički i diastolički krvni pritisak?
Sistolički krvni pritisak predstavlja najvišu vrednost koja se meri za vreme maksimalne 
kontrakcije srca. Diastolički krvni pritisak predstavlja minimalnu vrednost koja se meri 
za vreme relaksacije srca.

Da li je moj krvni pritisak normalan?
Molite se u tu svrhu uporediti vrednost Vašeg krvnog pritiska sa donjim grafičkim pri-
kazom za klasifikaciju krvnog pritiska koji je u tu svrhu izdat od strane WHO (Svetske 
zdravstvene organizacije).

Šta znači nizak krvni pritisak?
Opšte uzeto je nizak krvni pritisak bolji ako se ne pojave neugodni simptomi, kao što su 
nesvest i/ili vrtoglavica.

UPUTSTVO ZA UPOTREBU

Modelo KP-6130

DIGITALNI APARAT ZA MERENJE KRVNOG 
PRITISKA ZA RUČNI ZGLOB

SR

Br. modela KP-6130
Sistem prikaza LCD prikaz
Metod merenja Oscilometrijski, „fazi logika“
Napajanje 2 Alkalne baterije tipa “AAA” (1,5 V)
Raspon merenja 20 do 300 mmHg (pritisak u manžetni)

40 do 200 otkucaja u minuti – puls 
Preciznost ± 3 mmHg (pritisak u manžetni)

± 5 % prikazanih vrednosti (puls)
Napumpavanje Automatska pumpa
Ispumpavanje Automatski ventil za ispumpavanje
Memorija 42 Memorisane vrednosti 
Prikaz LCD (godina/dan/vreme) Pritisak i puls
Indikacija za zamenu baterije Da
Automatsko isključivanje Nakon 150 s
Rok trajanja baterija cca. 250 merenja
Stepen zaštite IP20 (prodiranje stranih tela < 12,5 mm)
Veličina manžetne 13,5 do 19,5 cm
Radni uslovi +5 °C do +40 °C

Vlaga 15 % do 90 % R.H.
Uslovi za čuvanje -25 °C do +55 °C 

Vlaga 15 % do 90 % R.H.
Dimenzije (80 x 80 x 30) mm (š x d x v)
Težina cca. 133 g (uključujući baterije) 
Elektromagnetna 
kompatibilnost (EMC) Kod ovog medicinskog proizvoda se radi o aparatu sa ek-

stremno visokom otpornošću na smetnje. Zbog toga nisu 
priložene EMC tabele. 

Simboli 
grešaka

Ispravljanje

Izmereni pritisak je bio niži od 20 mmHg.
Molimo izmerite ponovo.

Tokom merenja primećeni su pokreti tela. 
Molimo izmerite ponovo. 

Greška u pumpanju. 
Molimo proverite manžetnu i pokušajte ponovo. 

Nije moguće izmeriti pritisak zbog z zbog šuma signala. 
Molimo izmerite ponovo.

Pritisak pumpanja iznosi preko 300 mmHg. 
Molimo izmerite ponovo.

Baterija je prazna. 
Molite se to proveriti i u datom slučaju zameniti obe baterije.

ili nema 
pokazivanja

Baterija je prazna. 
Molite se to proveriti i u datom slučaju zameniti obe baterije.

Ovaj merač krvnog pritiska koristi oscilometrijski metod merenja, kako bi se izmerili sistol-
ni i dijastolni krvni pritisak kao i srčana frekvencija. 
Meri se na ručnom zglobu. 
Sve vrednost se mogu očitati na LCD displeju.
Merač krvnog pritiska je proizveden za kućnu upotrebu i pogodan je isključivo za odrasle 
osobe starije od 18 godina sa obimom zgloba između 13,5 i 19,5 cm. 

Svrha upotrebe

 • Ovo uputstvo kao i proizvod ne zamenjuju posetu lekaru. 
Ove informacije kao ni ovaj proizvod se ne smeju koristiti za dijagnozu ili terapiju zdrav-
stvenih problema ili u svrhu propisivanja lekova. Ako imate neki zdravstveni problem ili 
mislite da biste ga mogli imati, molimo da se odmah obratite Vašem lekaru za savet. 

 • Ne vršite merenja na niskim (nižim od +5 °C) ili visokim (višim od +40 °C) temperatu-
rama ili van okvira vlažnosti vazduha od 15 % do 90 % R.H., jer to može dovesti do 
netačnih rezultata. 

 • Ako ste upravo popili kofeinirano piće ili ispušili cigaretu, sačekajte 30 do 45 min pre 
merenja. 

 • Odmorite najmanje 5 minuta pre nego što obavite merenje. 

 • Molimo da sačekate da između merenja prođe 3 do 5 minuta, kako bi se Vaši krvni 
sudovi vratili u stanje pre merenja. Vreme čekanja se u slučaju potrebe mora prilagoditi 
Vašoj ličnoj fiziologiji. 

 • Preporučuje se merenje na istom zglobu (najbolje levom) i obavljanje merenja svakog 
dana otprilike u isto vreme. 

 • Udobno se smestite i naslonite lakat na sto, dok su obe noge čvrsto na zemlji. Molimo 
da za vreme merenja ne prekrstite noge. 

 • Držite proizvod u visini srca. Opustite šaku. Dlan treba da pokazuje prema gore. 

 • Merenja obavljajte na sobnoj temperaturi i u mirnom okruženju bez stresa. 

 • Merač krvnog pritiska se za vreme merenja ne sme pomerati ili tresti. Tokom merenja 
nemojte pričati. 

 • Molimo imajte u vidu da krvni pritisak prirodno varira tokom dana i da zavisi od mnoš-
tva različitih faktora. Obično je krvni pritisak tokom rada najviši, a u fazi sna dostiže 
najnižu vrednost. 

 • Rezultate merenja krvnog pritiska  bi trebalo da tumači lekar ili školovano medicinsko 
osoblje koje ima uvid u Vaš zdravstveni karton.  Kada koristite proizvod i redovno 
zapisujete rezultate, Vaš lekar će moći da prati stalne promene Vašeg krvnog pritiska. 

 • Ako patite od neke kardiovaskularne bolesti (kao ateroskleroze), dijabetesa ili bolesti 
jetre ili bubrega, izrazito povišenog krvnog pritiska ili smetnji periferne cirkulacije itd., 
molimo da pre upotrebe ovog aparata konsultujete Vašeg lekara. 

 • Merenja putem ovog proizvoda u skladu su sa  merenjima krvnog pritiska od strane 
stručne osobe koja meri manžetnom/stetoskopom, i nalaze se u okviru zadatih granič-
nih vrednosti norme EN 1060-4. 

 • Ako Vam manžetna tokom merenja stvara poteškoće, aktivirajte tipku „POWER“, kako 
biste odmah isključili merač krvnog pritiska. 

 • Ako pritisak iznosi više od 300 mmHg, a vazduh ne izađe sam iz manžetne, otpustite 
čičak na manžetni kako biste je skinuli. 

 • Ne upotrebljavajte ovaj merač krvnog pritiska za merenje pritiska kod male dece, dece 
ili osoba koje ne mogu jasno izraziti svoje namere. 

 • Prečesta merenja mogu prouzrokovati smetnje u cirkulaciji, zbog čega mogu nastati 
neugodni osećaji kao mestimična potkožna krvarenja ili privremena utrnulost ruke. Ti 
simptomi obično ne traju dugo. Ako se međutim ni nakon dužeg vremena ne povlače, 
molimo da posetite Vašeg doktora. 

 • Merač krvnog pritiska nije vodootporan! Molimo ne uranjajte ga u tečnosti. 

 • Merač krvnog pritiska nemojte koristiti u slučaju da primetite neko oštećenje ili bilo šta 
neobično. 

Mere opreza

Ovaj merač krvnog pritiska je prilikom normalne upotrebe pokriven garancijom od 3 go-
dine od datuma kupovine za eventualne greške od strane proizvođača. U slučaju da Vaš 
merač krvnog pritiksa zbog neispravnih delova ili montaže ne funkcioniše kako treba, mi 
ćemo ga besplatno popraviti.  
Garancija se odnosi na sve delove ovog merača krvnog pritiska osim na bateriju i man-
žetnu.    
Garancija se ne odnosi na oštećenja nastala zbog nestručnog rukovanja.  
Nakon 2 godine preporučuje se kontrola tačnosti merenja merača krvnog pritiska od stra-
ne ovlašćene laboratorije.  
Ova kontrola ne spada u usluge garancije.

Garancija

Važna uputstva pre upotrebe uređaja

Vreme

Sistolička vrednost

Diastolička vrednost

Vrednost pulsaPuls

Memorija

 Zamena baterije

Datum

Objašnjenje Simbola Indikacije

Naziv delova

manžeta
Taster za memorisanje

start dugmeLCD indikacija

2 * AAA baterije
Poklopac prostora za baterija

Stavljanje pritisne manžetne
1. Namotajte manžetnu oko levog ručnog zgloba.

Indikacija bi trebalo da se nalazi na strani dlana   ruč-
nog zgloba. Koža ručnog zgloba mora biti razgoljena. 

2. Pričvrstite manžetnu. Uverite se da nije previše zate-
gnuta i da je ne vučete prejako. Rub manžetne treba 
biti udaljen cca 1 cm od linije života Vašeg dlana.

3. U slučaju da merenje na levom ručnom zglobu    nije 
moguće, stavite manžetnu na desni ručni zglob onako 
kako je pokazano na slici.

Pripremanje za upotrebu

Rad uređaja

Merenje i 
začuje se 
zujanje

Indikacija   
na početku

Napumpa-
vanje       

Nega i Održavanje

 • Uređaj ne ispuštati iz ruke da ne bi pao.

 • Kućište ili manžetnu za ručni zglob ne menjati ili rastavljati.

 • Manžetnu za ručni zglob ne gužvati ili savijati.

 • Za čišćenje kućišta upotrebite krpu navlaženu prethodno vodom ili neutralnim sred-
stvom  za čišćenje, a posle toga obrišite kućište tako da je suvo.

 • Izbegavajte razređivače i benzin.

 • Uređaj čuvati na podesnom mestu, izbegavajte pri tome visoke temperature, direktno 
Sunčevo zračenje, visoku vlažnost i prašinu.

 • Taster za uključivanje/isključivanje ne pritiskivati kad manžetna nije pravilno postavlje-
na na ručni zglob.

Uputstva za odlaganje

Garancija kvaliteta
Geratherm® ispunjava standarde 93/42/EWG i EN ISO 13485 i ima ovlašćenje za stavlja-
nje oznake  (Ovlašćeni organ: TÜV Rheinland LGA Products GmbH).

Automatski digitalni aparat za merenje krvnog pritiska zadovoljava kriterijume norme
 • EN 60601-1 +A1 Medicinski električni aparati – 1. deo: Opšte definicije za sigurnost, 

uključujući bitne performanse 
 • IEC/EN 60601-1-11 Medicinski električni aparati – odlomak 1-11: Opšte definicije za si-

gurnost, uključujući bitne performanse – dopunska norma: kriterijumi koji se postavlja-
ju za medicinske električne aparate i medicinske električne sisteme koji se primenjuju 
kod medicinskog zbrinjavanja u kući.

 • DIN EN ISO 81060-1 Uređaji za neinvazivno merenje krvnog pritiska – 1. deo: Kriterijumi 
koji se postavljaju i postupci za ispitivanje neautomatizovanih izvedaba (ISO 81060-1)

 • DIN EN ISO 81060-2 Uređaji za neinvazivno merenje krvnog pritiska – 2. deo : Kliničko 
ispitivanje automatizovanih izvedaba (ISO 81060-2)

 • EN 1060-3 Uređaji za neinvazivno merenje krvnog pritiska – 3. deo: Dopunski kriteri-
jumi koji se postavljaju za elektromagnetske uređaje za merenje krvnog pritiska
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     2*AAA baterija

Tehničke specifikacijeUlaganje / zamena baterije
1. Lagano pritisnite strelicu na poklopcu držača baterija i 

pomerite ga u pravcu strelice. 
2. Stavite baterije prema pravilnom polaritetu “+” i

“-“ u prostor za baterije.

SN

putstvo:
 • Zamenite obe baterije kada se pojavi znak baterije.
 • Izvadite baterije ako uređaj ne upotrebljavate duže 

vreme.
 • Radi izbegavanja poremećaja preporučuje se da kori-

stite isti tip alkalnih baterija.

SN

Baterije držite van dohvata male dece. Nemojte 
bacati baterije u vatru jer bi mogle da eksplodiraju.

Pravilno merenje
1. Pravilno držanje tela 

Sedite uspravno i stavite ruku na kutiju za čuvanje 
uređaja tako da se uređaj nalazi na istoj visini sa Va-
šim srcem.Opustite se i merite pritisak držeći pri tome 
telo u prirodnom položaju.

2. Merite pritisak svaki dan uvek u isto doba 
Radi već navedenog kolebanja veoma je važno da 
krvni pritisak merite i registrujete svaki dan u isto doba 
da biste utvrdili tendenciju Vašeg krvnog pritiska.
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1. Nastavitev ure
Da preidete v način nastavitve ure, držite tipko MEMORY pritisnjeno dlje kot tri sekunde. 
Na prikazu se pojavi utripajoče število za leto. Pritisnite tipko POWER, da nastavite leto, 
medtem ko to polje utripa. Če ponovno pritisnete tipko MEMORY, se prikaže „Mesec“ in 
utripa za nastavitev, potem sledijo pri ponovnem pritisku na tipko „Dan“, „ura“ in „Minuta“.
Nastavitev ure
Pritisnite tipko POWER, da nastavite vrednosti za „Mesec“, „Dan“, „Ura“ in „Minuta“, ko 
to polje utripa.

2. Merjenje krvnega tlaka
Pritisnite in spustite tipko POWER, da začnete samodejno meritev.

Takoj, ko je merjenje končano, se na 
prikazu pojavijo izmerjene vrednosti 
krvnega tlaka in pulza. Potem pritisnite 
tipko POWER, da napravo izključite. V 
nasprotnem primeru se po 150 sekundah 
samodejno izključi.

3. Priklic shranjenih vrednosti
Pritisnite in spustite tipko MEMORY. Na 
prikazu se pokažejo shranjene vrednosti 
za krvni tlak in pulz.

Ponovno pritisnite in spustite tipko MEMORY, da odčitate dodatne shranjene 
vrednosti krvnega tlaka. 

4. Brisanje shranjene vrednosti
Korak 1: Za prikaz shranjenih vrednosti pritisnite in spustite tipko MEMORY. Za izbiro 

shranjene vrednosti , ki jo želite brisati, ponovno pritisnite in spustite tipko 
MEMORY. 

Korak 2: Pritisnite tipko POWER in jo držite pritisnjeno, dokler se na prikazu ne pojavi 
„dEL“ (Brisanje).

Korak 3: Pritisnite tipko POWER in jo držite pritisnjeno. Potem, ko se zasliši tretji zvočni 
signal, je izbrana shranjena vrednost izbrisana.

Pri odstranjevanju merilnika krvnega tlaka oz. baterij, upoštevajte veljavne predpise.

Merilnika krvnega tlaka ne smete odvreči skupaj z gospodinjskimi odpadki.

Iz okoljevarstvenih razlogov je vsak uporabnik dolžan vse elektronske in električne na-
prave, ne glede na to ali vsebujejo škodljive snovi ali ne, odvreči na posebnem 
zbirnem mestu v svojem kraju ali v trgovini.

Preden merilnik krvnega tlaka odvržete, iz njega odstranite baterijo. Uporablje-
ne baterije ne odvrzite med gospodinjske odpadke, temveč v posebne zbiral-
nike baterij ali jih pustite na zbirnem mestu baterij v trgovini.

Nihanja in spremembe krvnega tlaka 
Naslednji diagram prikazuje nihanje krvnega tlaka v toku enega dneva.

Naslednji dejavniki vplivajo na rezultat merjenja krvnega tlaka in povzročajo spremembe: 
kopanje, dihanje, razgovor, uživanje alkohola, gimnastika, gibanje, duševna napetost, 
hranjenje, sprememba temperature, kajenje itd.

Kaj je visok krvni tlak?
S tem, ko srčna komora potiska kri v arterije in skozi krvni krogotok, ustvarja srce neko 
silo.  Dodatno silo ustvarjajo arterije s tem, da nudijo odpor krvnemu toku. Krvni tlak je 
rezultat teh obeh sil.

Kaj je sistolično in kaj diastolično?
Sistolični krvni tlak je najvišja vrednost, ki se izmeri v trenutku maksimalne kontrakcije 
srca. Diastolični tlak je najnižja vrednost, ki se izmeri v trenutku mirovanja srca.

Je moj krvni tlak normalen?
Glej naslednji diagram – Klasifikacija krvnega tlaka, ki ga je izdala WHO (Svetovna zdra-
vstvena organizacija).

Kaj pomeni nizek krvni tlak?
Na splošno je nizek krvni tlak boljši, v kolikor ne nastopajo neprijetni simptomi, kot na 
primer nezavest in vrtoglavica. 

NAVODILO ZA UPORABO

Modell KP-6130

Digitalni zapestni merilnik krvnega tlaka 

SL

Št. Modela KP-6130
Sistem prikazovanja Prikazovalnik iz tekočih kristalov
Metoda merjenja Oscilometrično merjenje, ¸ Fuzzy Logic
Električna energija 2 alkalni bateriji tipa „AAA“ (1,5 V)
Merilno območje 20 do 300 mm Hg (Pritisk manšete)

40 do 200 utripov na minuto (Frekvenca utripa)
Točnost ± 3 mm Hg (Pritisk manšete)

± 5 % prikazane vrednosti (Frekvenca utripa)
Napihovanje Samodejna črpalka
Spuščanje pritiska Samodejni ventil spuščanja
Shranjevanje 42 spominskih mest 
Prikazovanje LCD (Leto/Dan/Ura, Pritisk in utrip
Prikazovalnik menjavo baterij Da
Samodejno Izklop po 150 s
Življenjska doba baterij pribl. 250 meritev
Stopnja zaščite IP20 (Vdor tujkov < 12,5 mm)
Velikost manšet 13,5 do 19,5 cm
Pogoji delovanja +5  °C do +40 °C

Vlažnost prostora 15 % do 90 % R.H.
Pogoji shranjevanja -25 °C do +55 °C

Vlažnost prostora 15 % do 90 % R.H.
Dimenzije (80 x 80 x 30) mm (Š x G x V)
Teža pribl. 133 g (vključno z baterijami)
Elektromagnetna skladnost Ta zdravstveni proizvod ima zelo visoko odpornost na motnje. 

Priložena je tabela EMC. 

Simboli napak Odpravljanje napak

Izmerjen krvni talk je nižji od 20 mm Hg.
Prosimo izmerite ponovno.

Ugotovljeni so bili premiki telesa med merjenjem. 
Prosimo izmerite ponovno.

Napaka črpalke. 
Prosimo manšeto preverite in ponovno poskusite. 

Tlaka ni mogoče izmeriti zaradi signala šuma. 
Prosimo izmerite ponovno.

Pritisk črpalke je nad 300 mm Hg. 
Prosimo izmerite ponovno.

Prazna baterija. 
Preverite in po potrebi zamenjajte obe bateriji.

ali če ni prikaza Prazna baterija. 
Preverite in po potrebi zamenjajte obe bateriji.

Merilnik krvnega tlaka uporablja oscilometrično metodo za merjenje sistoličnega in dia-
stoličnega krvnega tlaka kot tudi frekvence srčnega utripa.
Merjenje poteka na zapestju.
Izmerjene vrednosti lahko razberete na prikazovalniku LCD.

Merilnik krvnega tlaka je bil razvit za domačo uporabo in je primeren samo za odraslo 
osebo, starejšo od 18 let, z obsegom zapestja med 13,5 in 19,5 cm.

Namen uporabe

 • Ta navodila in izdelek niso nadomestilo za obisk pri zdravniku.
Niti vsebovane informacije niti naprava ni namenjena diagnosticiranju ali zdravljenju 
zdravstvenih težav oz. predpisovanju zdravil. Če imate zdravstvene težave ali menite, 
da jih imate, nemudoma obiščite svojega zdravnika.

 • Ne opravljajte meritev pri temperaturah nižjih od 5 °C ali višjih od 40 °C oz. pri vlažnosti 
nižji od 15 % ali višji od 93 % R.H., saj to lahko privede do netočnih meritev.

 • Če ste pravkar kadili ali popili kofeinsko pijačo, počakajte od 30 do 45 minut, preden 
izvedete merjenje.

 • Pred meritvijo, počivajte najmanj 5 do 10 minut.

 • Med posameznimi meritvami počakajte od 3 do 5 minut, da se krvne žile vrnejo v sta-
nje pred merjenjem. Čas čakanja je po potrebi treba prilagoditi Vaši osebni fiziologiji.

 • Priporočljivo je, da pri vsakem merjenju uporabljate isto zapestje (če je mogoče levo) 
in da meritve izvajate vsak dan ob približno enaki uri.

 • Usedite se udobno in položite vaš komolec na mizo, med tem ko sta obe nogi trdno na 
tleh Med merjenjem ne krčite nog.

 • Napravo namestite v višino srca. Sprostite vašo roko. Vaša dlan naj kaže navzgor.

 • Meritve izvajajte pri sobni temperaturi in v mirnem, nestresnem okolju. 

 • Merilnik krvnega tlaka naj bo med merjenjem popolnoma pri miru. Med merjenjem ne 
govorite.

 • Prosimo, bodite pozorni na to, da se krvni tlak, glede na dnevni čas na naraven način 
spreminja, ter da nanj vpliva veliko različnih faktorjev. Običajno je krvni tlak med delom 
najvišji in doseže najnižjo vrednost med spanjem.

 • Merjenje krvnega tlaka naj izvaja zdravnik ali usposobljeno zdravstveno osebje, ki je 
seznanjeno z vašim zdravstvenim stanjem. Kadar pri rednem merjenju krvnega tlaka, 
opazite spremembe v vrednostih, o tem obvestite svojega zdravnika.

 • Če imate bolezni srca in ožilja (npr. arterioskleroza), diabetes, bolezni jeter ali ledvic, 
visok krvni tlak ali periferne motnje krvnega tlaka, se pred uporabo naprave posvetujte 
s svojim zdravnikom.

 • Merjenja krvnega tlaka s tem proizvodom ustrezajo merjenjem, ki jih opravi usposo-
bljeno zdravstveno osebje z manšetno oz. stetoskopno metodo poslušanja. Izmerjene 
vrednosti so znotraj mejnih vrednosti, ki so predpisane po normativi EN 1060-4.

 • Če manšeta med merjenjem povzroča težavo, pritisnite tipko ”START”, da takoj izklo-
pite merilnik krvnega tlaka.

 • Če je prikazana vrednost nad 300 mm Hg in zrak ne uhaja samodejno iz manšete, pri 
snemanju manšete sprostite prijemalko.

 • Ne uporabljajte merilnika krvnega tlaka pri dojenčkih, otrocih ali osebah, ki svoje na-
mere ne morejo razložiti.

 • Posledica prepogostih meritev so lahko motnje prekrvitve, kar lahko privede celo do 
krvavitev pod kožo ali začasne odrevenelosti rok. Ti simptomi navadno ne trajajo dol-
go. V kolikor čez čas ne izginejo, prosimo obiščite svojega zdravnika.

 • Merilnik krvnega tlaka ni vodoodporen. Prosimo ne potapljajte v tekočine.

 • Ne uporabljajte merilnika krvnega tlaka, kadar prepoznate poškodbo ali pa vam nekaj 
vzbuja pozornost.

Previdnostni ukrepi

V primeru morebitnih napak ob normalni uporabi merilnika proizvajalec zagotavlja 3-letno 
garancijo od datuma nakupa. Popravilo je brezplačno, v kolikor merilnik zaradi napačnih 
delov ali montaže ne deluje pravilno. 

Garancija obsega vse dele, razen baterij in manšete. V garancijo niso vključene poškod-
be merilnika, ki so nastale zaradi nepravilne uporabe. 
Priporočljivo je, da akreditiran laboratorij po dveh letih preveri točnost meritev merilnika 
krvnega tlaka. 

Tega pregleda garancija ne pokriva.

Garancija

Pomembni napotki za uporabo produkta

Čas

Sistolično

Diastolično

PulzSimbol za pulz

Pomnilnik

 Prikaz baterije

Datum

Pojasnila k simbolom na prikazu

Opis produkta

Manšeta
Speicher-Taste

Tipka StartLCD-Display

2*AAA bateriji
Pokrov za baterije

Namestitev tlačne manšete
1. Manšeto ovijte okoli golega levega zapestja.

Prikaz naj se nahaja na isti strani kot dlan.

2. Pritrdite manšeto. Prepričajte se, da se ne prilega pre-
tesno. Rob manšete naj bo približno 1 cm oddaljen od 
dlani.

3. Če se merjenje ne more opraviti na levi roki, manšeto 
namestite na desni roki, kot je predstavljeno na sliki.

Priprave za merjenje

Obratovanje produkta

Merjenje in 
zasli ši se 

zvočni signal

Prikaz 
na začetku

Črpanje

Nega in vzdrževanje 

 • Ne pustite, da bi naprava padla. 

 • Ohišja ali zapestne manšete ne spreminjajte ali razstavljajte.

 • Zapestne manšete ne ukrivite in je ne zvijajte .

 • Za čiščenje ohišja uporabljajte z vodo ali z nevtralnim čistilnim sredstvom navlaženo 
krpo in zatem ohišje otrite, da se posuši.

 • Ne uporabljajte razredčila, bencina in drugih agresivnih čistilnih sredstev.

 • Napravo hranite na primernem mestu, ne izpostavljajte je visokim temperaturam, ne-
posrednim sončnim žarkom, visoki vlažnosti, zaščitite jo pred prahom.

 • Če manšeta ni bila nameščena pravilno, ne pritisnite tipke POWER.

NAVODILA ZA ODSTRANJEVANJE 

Qualitätsgarantie
Geratherm® je certificiran po smernicah 93/42/EGS in ISO EN 13485 in upravičen do 
nanašanja označbe  (Mesto imenovanja: TÜV Rheinland LGA Products GmbH).

Monitor za krvni tlak odgovarja 
 • EN 60601-1 +A1 Medicinske električne naprave - Del 1: Splošna določila glede varno-

sti vključno z bistvenimi zmogljivostnimi značilnostmi 
 • IEC/EN 60601-1-11 Medicinske električne naprave - Del 1-11: Splošna določila glede 

varnosti vključno z bistvenimi zmogljivostnimi značilnostmi - Dopolnilna norma: Zahte-
ve za medicinske električne naprave in medicinske električne sisteme za medicinsko 
oskrbo v gospodinjskem okolju.

 • DIN EN ISO 81060-1 Neinvazivni aparati za merjenje krvnega tlaka - Del 1: Zahteve in 
postopki preizkušanja neavtomatizirane konstrukcijske vrste (ISO 81060-1)

 • DIN EN ISO 81060-2 Neinvazivni aparati za merjenje krvnega tlaka - Del 2: Klinično 
preverjanje avtomatizirane konstrukcijske vrste (ISO 81060-2)

 • EN 1060-3 Neinvazivni aparati za merjenje krvnega tlaka - Del 3: Dopolnilne zahteve 
za elektromagnetne aparate za merjenje krvnega tlaka 

160

140

120

100

80

60

mmHg

PM

Sistolično

Diastolično

12 6 0 6 11
AM

Indeks Simbolov

SN

SN

Manšeta je primerna za zapestja z obsegom 
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Tehnični podatkiVstavljanje / zamenjava baterij
1. Nežno pritisnite na puščico pokrova za baterijo in pori-

nite pokrov v smeri puščice.
2. Baterije s pravilno usmerjenima poloma “+” in “-“ vložite 

v predal za baterije.

SN

Napotek: 
Če se prikaže simbol za izpraznjene baterije, vedno za-
menjajte obe bateriji.
Baterije odstranite iz naprave, če je daljši čas ne upora-
bljate. Da bi preprečili motnje, se priporoča, da uporablja-
te isti tip alkalijevih baterij.

SN

Baterije naj bodo zunaj dosega otrok. Baterije ne 
smejo priti v stik z ognjem, saj lahko eksplodirajo.

Telesna drža pri merjenju
1. Sedite pokonci in položite roko na škatlo za shra-

njevanje, tako da se naprava nahaja v isti višini kot 
vaše srce. Sprostite se in opravite merjenje v naravni 
telesni drži.

2. Krvni tlak izmerite in registrirajte vsak dan ob istem 
času, da ugotovite svoj potek krvnega tlaka.

Upoštevajte navodila za 
uporabo Klasifikacija naprave Tip BF

Varujte pred vlago

SN

Opis šarže 
(mm/llll; Mesec/Leto)

90 %

15 %

Shranjujte pri relativni 
vlažnosti med 
15 % in 90 % R.H. 

SN Serijska številka

+55 °C

-25 °C

Shranjujte med 
-25 °C in +55 °C Proizvajalec

Naprave ne smete odvreči 
med gospodinjske odpadke

SN

Pozor, upoštevajte varno-
stne napotke v navodilu za 
uporabo

Klinični izdelek
Geratherm Medical 
GERMANY GmbH
Fahrenheitstrasse 1
99331 Geratal 
Nemčija
www.geratherm.com

1. Namještanje sata
Kako bi ušli u način za namještanje sata, držite MEMORY tipku preko tri sekunde. Na 
zaslonu će biti prikazan trepereći broj godine. Pritisnite tipku POWER, kako bi namjestili 
godinu, dok ovo polje treperi. Kada ponovo pritisnete tipku MEMORY, pojavljuje se „Mje-
sec“ i treperi za namještanje, a nakon toga pri ponovljenom pritiskanju i otpuštanju tipke 
MEMORY „Dan“, „Sat“ i „Minuta“.

Namještanje sata
Pritisnite tipku POWER, kako bi namjestili stavke „Mjesec“, „Dan“, „Sat“ i „Minuta“, dok 
polja trepere.

2. Mjerenje krvnog tlaka
Pritisnite tipku POWER i otpustite je, kako 
bi započeli automatsko mjerenje.

Čim je mjerenje dovršeno, pojavljuje se 
prikaz izmjerene vrijednosti krvnog tlaka i 
pulsa. Tada pritisnite tipku POWER, kako 
bi isključili uređaj. Inače će se uređaj 
isključiti automatski nakon 150 sekundi.

3. Prikaz memoriranih vrijednosti 
Pritisnite tipku MEMORY i pustite ju. Na prikazu se pojavljuju spremljene vrije-
dnosti za krvni tlak i puls.

MEMORY tipku ponovno pritisnite i pustite, kako bi očitali naredne spremljene 
vrijednosti krvnog tlaka. 

4. Brisanje memorirane vrijednosti
Korak 1: Za prikaz memorirane vrijednosti pritisnite i pustite tipku MEMORY. Za odabir 

spremljene vrijednosti, koju želite obrisati, ponovo pritisnite tipku MEMORY i 
pustite ju. 

Korak 2: Pritisnite i držite tipku POWER dok se ne pojavi prikaz „dEL“ (brisanje).
Korak 3: Pritisnite i držite pritisnutom tipku POWER. Nakon trećeg zvučnog signala je 

odabrana memorirana vrijednost obrisana.

Prilikom odlaganja tlakomjera kao i baterija na otpad potrebno se je pridržavati važećih 
propisa.

Ovaj tlakomjer se ne smije bacati zajedno s ostalim kućnim otpadom.

Svaki potrošač je obavezan sve električne i elektroničke uređaje, neovisno o tome da 
li sadrže štetne tvari ili ne, predati na mjesto za prikupljanje takvog otpad u 
gradu ili predati u prodavaonicu, kako bi se moglo provesti ekološko priku-
pljanje otpada.

Izvadite baterije prije bacanja tlakomjera. Bacite potrošene baterija ne u kućni 
otpad, već u poseban otpad ili u mjesto za sakupljanje baterija u prodavaonici.

Oscilacije krvnog tlaka i promjene
Slijedeći dijagram prikazuje oscilacije krvnog tlaka tijekom dana.

Slijedeći faktori utječu na rezultat mjerenja krvnog tlaka i uzrokuju promjene: 
Kupanje, disanje, razgovor, konzumacija alkohola, gimnastika, kretanje, duševna nape-
tost, jedenje, promjena temperature, pušenje, itd.

Što je krvni tlak?
Pošto srčana klijetka pritišće krv u arterije i kroz krvožilni sustav, srce proizvodi silu. Do-
datnu silu uzrokuju arterije koje pružaju otpor kolanju krvi. Krvni tlak je rezultat obadvije 
sile.

Što je sistolički i dijastolički?
Sistolički krvni tlak je najviša vrijednost koje se mjeri u trenutku maksimalnog stezanja 
srca. Dijastolički tlak je najniža vrijednost koja se mjeri u trenutku otpuštanja srca.

Da li je moj krvni tlak normalan?
Vidi slijedeći dijagram - klasifikacija krvnog tlaka prema WHO (Svjetska zdravstvena 
organizacija).

Što znači nizak krvni tlak?
Općenito je nizak krvni tlak bolji, ukoliko se ne pojavljuju neugodni simptomi poput sla-
bosti i vrtoglavice.

UPUTSTVO ZA UPOTREBU

Modell KP-6130

Digitalna narukvica mjerač krvnog tlaka 

HR

Model-Br. KP-6130
Sustav prikaza Tekući kristali
Mjerna metoda Oscilometrijska, Fuzzy logika
Izvor napajanja 2 Alkalne baterija tipa “AAA” (1,5 V)
Mjerni raspon 20 do 300 mm Hg (Tlak manžete)

40 do 200 otkucaja/minuti (Frekvencija pulsa)
Preciznost ± 3 mm Hg (Tlak manžete)

± 5 % prikazane vrijednosti (Frekvencija pulsa)
Pumpanje  Automatska pumpa
Otpust tlaka Automatski otpusni ventil
Memorija 42 spremljene vrijednosti 
Prikaz LCD (Godina/dan/vrijeme, tlak i puls
Prikaz za izmjenu baterije Da
Automatsko isključivanje nakon 150 s
Životni vijek baterija cca. 250 mjerenja
Razina zaštite IP20 (Prodor stranih tijela < 12,5 mm)
Veličina manžete 13,5 do 19,5 cm
Uvjeti upotrebe +5 °C do +40 °C

Vlažnost 15 % do 90 % R.H.
Uvjeti čuvanja -25 °C do +55 °C

Vlažnost 15 % do 90 % R.H.
Dimenzije (80 x 80 x 30) mm (Š x D x V)
Težina cca. 133g (uklj. baterije)
Elektromagnetska 
otpornost (EMV) Kod priloženog medicinskog proizvoda se radi o uređaju s 

iznimno visokom razinom otpornosti na smetnje. 
Iz tog razloga nisu ispisane vrijednosti EMV tablica.

Simboli 
grešaka

Ispravljanje

Izmjereni tlak je bio niži od 20 mm Hg.
Molimo mjerite ponovno.

Ustanovljeno je pomicanje tijela tijekom mjerenja. Molimo mjerite 
ponovno.

Greška pumpe. 
Molimo provjeru  manžete i ponovni pokušaj. 

Tlak se ne može izmjeriti zbog smetnji signala. 
Molimo mjerite ponovno.

Tlak pumpe leži iznad 300 mm Hg. 
Molimo mjerite ponovno.

Baterija je prazna.
Provjerite baterije i po potrebi zamijenite obje baterije. 

ili nema 
pokazivanja

Baterija je prazna.
Provjerite baterije i po potrebi zamijenite obje baterije. 

Ovaj mjerač krvnog tlaka koristi oscilometrijsku mjernu metodu za mjerenje sistoličkog i 
dijastoličkog tlaka kao i za mjerenje broj aotkucaja srca.
Mjerenje se izvodi na ručnom zglobu.
Sve vrijednosti se mogu očitati na LCD zaslonu.

Uređaj za mjerenje krvnog tlaka je razvijen za upotrebu u domaćinstvu i prilagođen je 
odraslima iznad 18 godina s promjerom ručnog zgloba između 13,5 i 19,5 cm.

Svrha primjene

 • Ove upute kao i proizvod nisu zamjena za posjetu liječniku.
Ovdje sadržane informacije kao i ovaj proizvod se ne smiju primjenjivati za dijagnozu ili 
liječenje zdravstvenih problema ili za propisivanje lijekova. Ukoliko imate zdravstvenih 
problema ili sumnjate da ih imate, neizostavno potražite savjet vašeg liječnika.

 • Nemojte provoditi mjerenje kod niskih (ispod +5 °C) ili visokih (iznad +40 °C) tempe-
ratura, ili izvan vlažnosti zraka od 15 % do 90 % R.H., pošto to može prouzrokovati 
netočno mjerenje.

 • Sačekajte 30 do 45 minuta prije izvođenja mjerenja ukoliko ste upravo popili napitak 
koji sadrži kofein ili ste popušili cigaretu.

 • Mirujte najmanje 5 do 10 minuta prije provođenja mjerenja.
 • Molimo pričekajte 3 do 5 minuta između mjerenja kako bi se krvni sudovi povratili u 

stanje prije mjerenja. Vrijeme čekanja mora u svakom slučaju biti prilagođeno vašoj 
osobnoj psihologiji.

 • Preporučuje se korištenje istog ručnog zgloba kod svakog mjerenja (uobičajeno zglob 
lijeve ruke) i isto vrijeme kod svakodnevnog mjerenja.

 • Sjedite udobno i položite podlakticu na stol dok su vam oba stopala čvrsto na podu. 
Molimo da pri mjerenju ne prekrižite vaše noge.

 • Postavite uređaj u visini vašeg srca. Opustite svoju ruku. Dlanovi vaših ruku trebaju biti 
okrenuti prema gore.

 • Izvedite mjerenje pri sobnoj temperaturi u mirnom okolišu bez stresa.
 • Uređaj za mjerenje tlaka tijekom mjerenja se ne smije pomicati ili tresti. Tijekom mje-

renja ne bi trebalo govoriti.
 • Ne zaboravite da krvni tlak prirodnim putem varira u dobi dana i na njega utječu različiti 

faktori. Uobičajeno je krvni tlak najviši tijekom rada i dosiže najnižu vrijednost tijekom 
spavanja.

 • Mjerenja krvnog tlaka treba potvrditi vaš liječnik ili zdravstveni stručnjak koji su upoz-
nati s vašom povijesti bolesti. Ukoliko koristite ovaj proizvod i redovito bilježite rezul-
tate, svakako obavijestite svog liječnika o aktualnim promjenama u vašem krvnom 
tlaku.

 • Ukoliko bolujete od bolesti srca ili krvožilnog sustava (poput arterioskleroze), dija-
betesa, bolesti jetre ili bubrega, visokog krvnog tlaka ili smetnji perifernog krvožilnog 
sustava, molimo vas posavjetujte se s vašim liječnikom prije upotrebe ovog uređaja.

 • Mjerenja krvnog tlaka provedena ovim uređajem odgovaraju mjerenju uvježbanog 
promatrača koji mjeri pomoću manžete/stetoskopa s osluškivanjem i leže unutar pro-
pisanih granica po normativu EN 1060-4.

 • Ukoliko manžeta prouzrokuje bolove tijekom mjerenja, pritisnite tipku „POWER“ kako 
biste trenutno isključili uređaj za mjerenje tlaka.

 • Ukoliko je tlak iznad 300 mm Hg i zrak ne izlazi sam od sebe iz manžete, da biste 
skinuli manžetu otpustite ljepljivu traku.

 • Ne primjenjujte ovaj uređaj na maloj djeci, djeci ili osobama koje nisu u stanju izraziti 
svoje vlastito stanje.

 • Previše česta mjerenja mogu prouzrokovati smetnje u krvnom optoku, zbog čega se 
mogu pojaviti mjestimična potkožna krvarenja ili prolazna utrnulost vaše ruke. Ovi 
simptomi su obično kratkotrajni. Ukoliko se nakon nekog vremena niste oporavili, 
potražite vašeg liječnika.

 • Uređaj za mjerenja tlaka nije vodonepropustan. Molimo ne uranjajte ga u tekućine.
 • Ne koristite uređaj za mjerenje tlaka ukoliko uočite oštećenje ili primijetite nešto 

neuobičajeno.

Mjere sigurnosti

Na ovaj tlakomjer kod normalne upotrebe vrijedi jamstvo za eventualne greške 
proizvođača u  roku od 3 godine od datuma kupovine. Ukoliko Vaš uređaj ne radi zbog 
neispravnih dijelova ili izrade, popravit ćemo ga besplatno. 

S izuzetkom baterija i manžete svi dijelovi ovog uređaja podliježu ovom jamstvu. Šteta 
na uređaju za mjerenje tlaka prouzročena neprikladnom upotrebom ne podliježe ovom 
jamstvu. 

Preporučuje se provjeriti točnost mjerenja tlakomjera nakon svake 2 godine u ovlaštenom 
laboratoriju. 

Ta provjera nije jamstvo.

Jamstvo

Važne napomene prije korištenja proizvoda

Vrijeme

Sistolički

Dijastolički

PulsSimbol pulsa

Memorija

  Baterijskiprikaz

Datum

Objašnjenje prikazanih simbola

Opis proizvoda

Manžeta
Tipka memorije

Start tipkaLCD prikaz

2*AAA baterije
Baterija-odjeljak

Postavljanje manžete za tlak
1. Namotajte manžetu na ogoljeni lijevi zglavak.

Prikaz bi se trebao nalaziti na strani dlana.

2. Pričvrstite manžetu. Provjerite da nije previše čvrsto 
stegnuta. Rub manžete treba biti udaljen cca. 1 cm od 
dlana.

3. Manžetu kako je prikazano na slici 
postaviti na desnu ruku, u slučaju kada
se ne može mjeriti na lijevoj. 

Priprema za mjerenje

Korištenje proizvoda

Mjerenje i
Zujanje zujalice

Prikaz            
za početak

Pumpanje    

Čišćenje i održavanje 

 • Čuvajte uređaj od padanja. 

 • Kućište i manžetu za zglavak ne preinačujte ili rastavljajte.

 • Manžetu za zglavak ne savijajte ili izvrćite.

 • Za čišćenje kućišta koristite krpicu navlaženu vodom ili neutralnim sredstvom za 
čišćenje i na kraju kućište osušite trljanjem.

 • Razrjeđivač, benzin ili druga agresivna sredstva za čišćenje izbjegavajte.

 • Uređaj čuvajte na prikladnom mjestu i izbjegavajte visoke temperature, direktno 
sunčevo svijetlo, visoku vlažnost i prisustvo prašine.

 • POWER tipku nemojte pritiskati dok manžeta nije ispravno postavljena.

SAVJETI ZA ODLAGANJE OTPADA 

Jamstvo kvalitete
Geratherm® je certificiran prema smjernicama 93/42/EWG i EN ISO 13485 i ovlašten 
istaknuti oznaku  (Povjerenstvo: TÜV Rheinland LGA Products GmbH).

Automatski digitalni tlakomjer udovoljava zahtjevima norme
 • EN 60601-1 +A1 Medicinski električni uređaji – 1. dio: Opće definicije za sigurnost, 

uključujući bitne značajke 
 • IEC/EN 60601-1-11 Medicinski električni uređaji – odlomak 1-11: Opće definicije za 

sigurnost, uključujući bitne značajke – dopunska norma: zahtjevi koji se postavljaju za 
medicinske električne uređaje i medicinske električne sustave čija je namjena medi-
cinsko zbrinjavanje u kući.

 • DIN EN ISO 81060-1 Uređaji za neinvazivno mjerenje krvnog tlaka – 1. dio: Zahtjevi 
koji se postavljaju i postupci za ispitivanje neautomatiziranih izvedaba (ISO 81060-1)

 • DIN EN ISO 81060-2 Uređaji za neinvazivno mjerenje krvnog tlaka – 2. dio : Kliničko 
ispitivanje automatiziranih izvedaba (ISO 81060-2)

 • EN 1060-3 Uređaji za neinvazivno mjerenje krvnog tlaka – 3. dio: Dopunski zahtjevi 
koji se postavljaju za elektromagnetske uređaje za mjerenje krvnog tlaka
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13,5 i 19,5 cm.

SN

Poruke o greškama

Dijastolički
mmHg

Sistolički 
mmHg

Visok krvni tlak

       Visok - normalan

Normalan
Nizak

30

95

90

140 160

     2*AAA baterije

Tehnički podaciUmetanje / Izmjena baterija
1. Lagano pritisnite na strelicu poklopca odjeljka za bate-

rije i gurajte ga u smjeru strelice.

2. Baterije s ispravnim polovima „+“ i
„-“ umetnuti u baterijski odjeljak.

SN

Pripazite: 
Zamijenite obadvije baterije kada se pojavi simbol za 
ispražnjene baterije.
Baterije izvadite iz uređaja, kada se ne koristi dulje vre-
mena. Kako bi izbjegli smetnje, koristite istu vrstu alkalnih 
baterija.

SN

Držite baterija izvan dohvata male djece. Ne baca-
jte baterije u vatru jer mogu eksplodirati.

Držanje tijela prilikom mjerenja
1. Sjedite uspravno i ruku položite na kutiju za spreman-

je, tako da se uređaj nalazi na istoj visini kao i vaše 
srce. Opustite se i mjerite u prirodnom položaju tijela.

2. Mjerite i bilježite krvni tlak svakog dana uvijek u isto 
vrijeme, kako bi odredili kretanje vašeg krvnog tlaka.

Pratite upute za upotrebu Klasifikacija uređaja tip BF

Štititi od vlage

SN

Oznaka serije 
(mm/gggg; mjesec/godina)

90 %

15 %

Skladištenje kod relativne 
vlažnosti zraka između 
15 % i 90 % R.H. 

SN Serijski broj

+55 °C

-25 °C

Skladištenje između 
-25 °C i +55 °C Proizvođač

Uređaj se ne smije bacati u 
kućni otpad

SN

Pozor, pogledajte savjete o 
sigurnosti u uputama

Medicinski proizvod
Geratherm Medical 
GERMANY GmbH
Fahrenheitstrasse 1
99331 Geratal 
Njemačka
www.geratherm.com


